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og at underrette de pågældende om de vigtigste 
kendsgerninger og betragtninger, der vil blive 
lagt til grund for den endelige afgørelse. Inden 
der indføres en endelig antidumpingtold eller 
udligningstold, bestræber parten sig så vidt 
muligt på at finde en konstruktiv løsning på 
problemet. 

ARTIKEL 20 

Aftalen er ikke til hinder for forbud mod eller 
restriktioner for indførsel, udførsel eller transit 
af varer, som er begrundet i hensynet til den of- 
fentlige sædelighed, den offentlige orden eller 
den offentlige sikkerhed, beskyttelse af menne- 
skers, dyrs eller planters sundhed og liv, be- 
skyttelse af naturressourcer, beskyttelse af na- 
tionale skatte af kunstnerisk, historisk eller ar- 
kæologisk værdi, beskyttelse af intellektuel, in- 
dustriel og kommerciel ejendomsret eller be- 
stemmelser vedrørende guld og sølv. Sådanne 
forbud eller restriktioner må dog ikke udgøre et 
middel til vilkårlig forskelsbehandling eller en 
skjult begrænsning af samhandelen mellem 
parterne. 

ARTIKEL 21 

Dette afsnit gælder ikke for handel med teks- 
tilvarer henhørende under kapitel 50-63 i den 
kombinerede nomenklatur. Handelen med dis- 
se varer er omfattet af en særskilt aftale, der 
blev paraferet den 5. maj 1993, og som har væ- 
ret anvendt midlertidigt siden den 1. januar 
1993. 

ARTIKEL 22 

1. Handelen med varer henhørende under 
traktaten om oprettelse af Det Europæiske 
Kul- og Stålfællesskab er omfattet af bestem- 
melserne i dette afsnit, dog ikke artikel 14, og 
fra ikrafttrædelsen ligeledes af bestemmelserne 
i en aftale om kvantitative arrangementer for 
samhandelen med EKSF-stålprodukter. 

2. Der nedsættes en kontaktgruppe vedrø- 
rende kul- og stålspørgsmål, sammensat af re- 
præsentanter for på den ene side Fællesskabet 
og på den anden side Ukraine. 

Kontaktgruppen udveksler regelmæssigt in- 
formation om alle kul- og stålspørgsmål af in- 
teresse for parterne. 

ARTIKEL 23 

Handelen med nukleare materialer omfattes 
af bestemmelserne i en særlig aftale, der indgås 
mellem Det Europæiske Atomenergifælles- 
skab og Ukraine. 

Afsnit IV 

Bestemmelser vedrørende erhvervsliv og investe- 
ringer 

Kapitel I 

Arbejdskraftens vilkår 

ARTIKEL 24 

1. Under hensyntagen til de i de enkelte med- 
lemsstater gældende love, betingelser og proce- 
durer bestræber Fællesskabet og medlemssta- 
terne sig på at sikre, at ukrainske statsborgere, 
der er lovligt beskæftiget på en medlemsstats 
område, ikke på grund af deres nationalitet for- 
skelsbehandles i forhold til medlemsstatens eg- 
ne statsborgere, for så vidt angår arbejdsvilkår, 
aflønning eller afskedigelse. 

2. Under hensyntagen til de i Ukraine gæl- 
dende love, betingelser og procedurer bestræ- 
ber Ukraine sig på at sikre, at statsborgere fra 
en medlemsstat, der er lovligt beskæftiget på 
Ukraines område, ikke på grund af deres natio- 
nalitet forskelsbehandles i forhold til dets egne 
statsborgere, for så vidt angår arbejdsvilkår, af- 
lønning eller afskedigelse. 

ARTIKEL 25 

Samordning a f  social sikkerhed 

Parterne indgår aftaler med henblik på: 
1) under hensyntagen til de i de enkelte med- 

lemsstater gældende betingelser og ret- 
ningslinjer at fastsætte de nødvendige be- 
stemmelser om samordning af de sociale 
sikringsordninger for arbejdstagere af 
ukrainsk nationalitet, der er lovligt beskæf- 
tiget på en medlemsstats område. Disse be- 
stemmelser skal især sikre: 
-  at alle forsikrings-, beskæftigelses- eller 

opholdsperioder, disse arbejdstagere har 
haft i de forskellige medlemsstater, læg- 
ges sammen for så vidt angår alders-, in- 
validitets- og dødsbetingede pensioner 
samt lægebehandling for disse arbejdsta- 
gere 


